
65 . Der Verwei $ .

Zite/eztj/cAzAZez -t /zt/zn imtez ' /Zez~ (AyiaZt eines
/ unaen JZannes , in uzan &eneZcr d '

te/Zuzijz , zziit
Ln'r/ ’iui e/en (n JZuyezi tuieZ.JZ/eieAzen ■zum Zee.
<Aezi , i/a/J 7 Ti-r ~/ >Z ,/ i,/uTij7 uzi/Z ZZ/iuziA/eziAezt iJie
£{u£& ,/ej / /z/Auzns / m/Z .JSrßcÄt azn Jiazi/Ze
eines zZAyz'un/es , aufern ezn zZAuzejye um .Z uzi.
itzyiizAet /nitZZi/y eines StaAes Zen Zieu/en .

Äv zivecA Zes Ie//ue i/is i/t . zu Z/anAen
un/Z zuj/ZeieZt zu / eAz-ee/en \ Jlan yie/Zt t 'A/i
t7aAi-7~ a/f ein . a/te .f /J reiA n> mifiiacr SteZZimy,
mit zer -tiige/i Are/ir/it : unzZcZreAemZe/i ßZzcZc
vor . JOas -Bocfa -Aarrir das es eAezi zum SZa/en
etn/itzA , eZeutpt an . wie zmaziaezieAm i/ie -Ze/ie
zZes Jez 'wei/es/ihiZ , ,/ie in zzuz/eAezi eZecA naeÄ
eZc7~ Zi/uuAe/t tzA z 17777e/Ze/i weinen : /ZzAezyPe
771eie/ - emeic/ '/i ZZiineZ zuni SmziAiZzZe eine
ZZezz/iAe/t7,//nue Aä// ~.

66 . Die Gewil lerLsViffe

2/ies JA eZe/' Tnt/tanJ ent es z/urzÄ eZas JJ/zZe/i ..
Ae/i Aeyaziaerze/ ' JerArecAen yeyua/ten lic/ni/Ze/is
/^an/ießt es üz üe/ZitZtemesynnye/i /tasAtcn
JZa/izzes yor ~, zu/n ZeicAe/z , iZ/i/J e/ - e/ie H/taeZe
i ’crAe/e/t AaAe .JJ/enzieneZe /ZTizirien u/ziyeAezi
iAn , 7771/Z zeiye/z ,yS wie eZie am ZZerzcn neujenZe

ScA/anye , eZz'e ts/uft jZincr - JicieZeit an . Alan
/■AAiAZe/-t7/771 777yZ/eAe/itZe/ ' JteZZtzny , / /uZez/t c/'
ZzneAyij/zi Amte/ ' ZzcA ZZieÄt Ae/izr.rt , izne/yfzzt
eZie (rrZyJZ/eAA'ertyemes Je/A / ecAerts z/z ycAen .

64 .Der Jrrtkmn .





64 , L’ E RREDR,

On peint ce snjet sous lafigure d’un jeune homme, dans une
attitude chancelante , ayant un bandeau sur les yeux , et des
oreilles d’äne , pour marquer , que l’aveuglement et l’igno-
rance sont les sources de i’erreur . 11 est sur le bord d’unpre-
cipice , ecarte du chemin , et sonde le terrein ä l’aide d’un
bäton,

65 . LA REPRIMANDE.

Le böt de la reprimande etant de mortifier et meine de don-
ner de la terreur ; on la represente par une vieille femme ar-
mee , dont le visage est irrite , et le regard mena§ant - Le
cornet a bouquln qu ’eile s ’apprete ä sonner , signifie , com-
bien est disgracieux le son des paroles reprehensives , qui ce-
pendant doivent etre mesurees avec prudence . C’est ce que
l ’embleme de la langue humaine qu’eile tient , indique selon
les paroles d’Aulugelle Uv. S.

66, LES R E M O R D S.
C est l’ etät d’une conscience tourmente par le triste Souvenir
des fautes commises. On carafterise allegoriquement ce sujet,
sous lafigure d ’un jeune homme nü , pour marquer le der
pouillement de la grace. Ilestentoure des flammes ardentes,
qui sont allusives ä l’exces cuisant de ses peines , ainsi que
le serpent qui lui pique le coeur. On le peint en adtion de
fuir , regardant avec horreur derriere lui , craignant d’y voir
toujours l’horreur de son forfait , ce qui conforme cette ex-
pression d’Horace;

Post equitem seiet atra cura.

64 . L ’ E R R O R E.

Si dipitige questo Soggetto sotto la figurn dyun giovinotto ,
ne/Z ’ attitudine di braccolore , colla lenda agli occhj ed orec-
chioni asinini , per dimostrare che l ’acciecarnento e l ’igno-
ran \ a sono la scatorigine delV errcre , E sull ’ orlo d ’un pre.
cipi\ io , disviato 3 e investigando il terreno col me\ \ o d’un
bastone,

65 . II RIPIGLIO.

La mira del ripiglio essendo di mortißcare an^i di smagare;
si rappresenta esso da vecchia matrona armata , la di cui
ciera e irata , e lo sguardo minacciante . Jl corno di becco
ch ’ esso e pronto di sonnare , signißca quanto sia dispiacevole
il sono delle parole rimproveranti , le qualiperö devono essere
misurate con pruden \ a . E cid dinota l ’emblema d ’una lingua
umana ch ’ egli iiene secondo le parole di Aulogellio üb . S.

66 . I R 1 M O R S I.

uesto e lo stato d ’una coscien ^a ahgosciata da una mesta
ramembran\ a de ’ falli commessi. Questo soggetto si caratte-
ri \ \ a allegoricamente colla figura d ’un giovinotto ignudo ,
insegno dello spogliamento della gra \ ia . E circondato di

ßamme ardenti , allusive all ’ eccesso de ’ sui ctffanni cocenti,co-
me anche il serpente che16 punge al cuore, Vien dipinto nell•
a\ ione di fuggire , riguardando dietro di se , con errore , cd
avendo paura di vedervi sempre Vabbonimento de suoi mis-

fatti , cid ch’ e conforme a quest ’ espressione d ’ Ora\ iOi
Siede dietro il cavaliere l’atra cura.
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